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W ktorym fig to pokázuie lásnic : 


Ze Arridni, Dyabłź za Boga prawdźiwego mdia: 
a wedle nuru firey Konfeſſyey. Boska mu 


cześć oddawać pominni. ; 
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Niektore zdania PP. alos saber 
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RON A zanftydzerite,y od bluznierskiey fekty Ar: 
| SN V ridnskiey odraże : wydałem tak rok Trzydzie- 

% Przyczyn: z ktorych,dwudzicfta ofma;( w 
krorey tego dowodzono; że Miniflromie Arriauſcy, 
Dyablá za Boga pramdzimego máia:) tak vrazıla 
PP. Sociniſtom; że fig gniemác, burzyć, y groźić poczę- 
b. Niewiem czemu : teślim tego do wiodi, miech mi 
dziękuia : żem ich Miniflrom. blad fromotny, mydal ; 
ieślim nie domiodl s mogli fie tego v mnie w Krakowie 
mie(katacego, przynamniey pifmem, ieslı nie drukiem, 
vpomnieć. lakokolwiekiefl, wygadzaiac woli Ich MM. 
dowod ten ferzey rozwiedziony, napiſalem. Z niego 
niech fie fami fadzatieśli to nie ieſi féczeras y iſtotna pra- 
mda,com im zadał. Przydalem PP.Ewängelikon,o Ar- 
ridńskim Zborze zdania: żeby nßyıkım wiadomo było, 
m idkim iefl obrzydzeniu Zbor Arrianski, nie tylka v 
Katholikow, dle y v Difidentow. Bogu Oyca, y Syno- 
wi, y Duchowi $: niech bedzie od mSelkiego fiworzenia | 
wieczna cześć, y chwała. Amen. 
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MADRE ea w 
Dowod Niezbośnośći 
ARRIANSKIEY: 
Ze Trzydzieſtu Przyczyn, na 
iey ochyde nápifanych, wyigty: y íze- 
rzey rozwiedziony. í 


Ze Minifirowie Arvidifcy, Dyablá zá Bogd pramdziwe- 
gomáia: y wedle fnuru firey Konfe[[ycy,ezesé 
mu Bofka oddawać powinni. 
Lußnie fie tego wſtydza DD. Sociniſtowie: że im to zde 
dano; is ich Nauczyciele / Dyabla za Boga pꝛawdziwe⸗ 
gomdig: y wedle ſwego wyznaͤnia / cześć mu Boffa, 
odddwde powinni. Slußnie: mowie : bo / co naͤd to fros 
motnieyßego / y niezbożnieygego może być roymyslono 7 dle fie 
ná Authoꝛa tey Köiaßki / vo ktoꝛey im / miedzy wiela inßych / te 
fromote wytkniono / nieſtußnie gmemdig. Na Miniſtryby / y ná 
Pifárze ſwoie / ſtußnie fie gniewali ktoꝛzy do tego / o nich / rozu⸗ 
mienia / oczywiſty powod dali: táto fie tu Betzey / m3 wpꝛzeßlym 
piſaniu potaje, 
ROZ DNN. 

Ze Minifirowie, y Pifärze Arriänfey, wielki powod dali, 
do tego o fobie rozumienia ; że ont Dyabla, zá Bogá 
prawdziwego máia. 

Gwßechna náutá v nich / ieſt ta: ze to ſtowo BO G, nie ande 

Gy pꝛzyrodzenia ani iſtnosci ale moc / dbo zwierzchnosc + 

abo Vrzad iaki / y Przelozenſtwo: y tá; ze kogokolwiek Pis 
A 2 finos, 


Nome Ziwflydzenie 

fino b. nazywa Bogiem / cen ieſt pꝛawdiwym Bogiem. Gbudwu 
tych naͤuk / vezy wyraznie Fauftus Socinus: Ktozego 34 Dáteye- 
arche / y ledwie nie za Apoftoli/ Sociniſtowie mala: Ktoꝛego 
Smaͤlcius zowie zepſowanego Kościoła Refoꝛmatoꝛem: pꝛzeʒ 
kt oꝛego świdrłość Ewangeliey znowu rosświecona ieſt: Ktoꝛe⸗ 
go Pan Hieronim Moſchoꝛzorſki w Pifindch fivoicb wielce / á 
w Przedmowie Ksis fei contra Eutropium napiſaney / zbytnie 
wychwala. 

Ten tedy w ſwoim Katecbismie tát piße / fol. 25. Imig to 
B o c, nie znäczy iftoty, abo fubfläntiey iego ; ktoręmu dane hy wa; ale 
sefi imię po[pdfite.: ktorym znaczona bywa moc, yz ted władza., Y dla 
tego tych, ktorzy moc, Abo wladza iaka máia, Bogámi zowie Pifmo 
święte: tak, że mie tylko Anyotowie, ktorych sitá y moc, mickfa ieft 
miz ludzi, iakie pánománie máiacycbs 2 Petr. 2. V. 11. dle y ci lu- 
dzie. ktorzy urzad iáki z mocaiaka złaczony máig; Bofkicgo [a imie- 
mia Vczefimikami: tak, że w profi, y bez żadnego ogróniczenia, m- 
plicitér & abtoluté, Bogami bywaia nózywani,. A in Examine 
Argumenti, de D Eo. Trino & Vno, fol zi. tak mowi: Miele 
rzeczy fiworzonych iefl : ktore nie tylko przezw fkiem, ale y rzecze 
fama Bogami fa: abowiem nie gra Pifmo, gdy niektorych ludi Bogámi 
zowie, Slomáicao 3 Antiwuieka / y inßych piſin / omyślnie cla 
trottości opußczam: do inßych fie swiddectw Spicfac. 

Kśtechifm . Rótow(ki fol. 39. tak o tym nduza: Boc 
drugim ſpoſ'bem zmäczy tego, ktory wyfoka ¡áka zwierzchność, Abo 
moc, od onego [ämegn iedynęgo B 0.6 A ma; Abo idkim innym fpofobem, 

w Bofimie onym iedynego D O GA ma [pofeczuosc : Aboniem, dla tego 
on iedyny BOG, to eff Ig HONA, Bogiem. Bogow názmány ieft. 
"ium drugim ſhoſobem m. Pismie świętym Syn Boży, Bogiem nazwany 

wa. 

* YO Kśiafice o Boſtwie Dánd IEE v sA, pꝛzez Pand játubá 
Sie nienſkiego / Naiasnieyßemu $. pdmieca Rrolowi Z Y G M v N- 
row! Ttzeciemu / imieniem wßytkiego Arrianſkiego Zbozu dee 
dikowaney / w Rozdziale 12. left o tymmomá táta: B o a zie tyl- 

koznaczy 


Arrianow. | 
ko znńczytego, ktory fam od sichiepánuie: ynad fig myzfego nie ma, 
orc Ale też y tego, ktory wielką idka moc od onegoiedynego BOGA ma: 
á wtym rozumieniu, tak Anyotowie;iak y ludzie, ktorzy Bofka moc 
mieli, Bogámi w Piśmie $. nizwani fa. 

Cześciey. tey nánti vʒywa Smdlcius : y nia fie iaͤko tarese 
pꝛzeciw zaͤrzutom DO. Oycaͤ Smigleckiego / in Monflris, y lib. de 
Errorib. zaflänıa : iat to kady widziec moze / in Monftris, cap. 2. 3. 
4 y de Errorib. cap. 4 5.7.8. d Roszd3iał Piąty pod tym Tytulem 
ma: że to /Towo BOG nie teduemuy Ale wielom ffu2y : y mie nature, ale 
władza abo zwierzchność ænacæq. 

Co do zamyſtu mego / bärzey ſtuzy; naͤmienie. In Monftris, 
Fol. 15, táb mowi: Pewna rzecz icft, ze fowo to B o G, nie ieſt iedne- 
mu wlafne, ale wielom (polne : y tak tego znäczy, ktory z Siebie ſamego 
ná mfytkopónowanie ma: iak onego, ktory moca fobie od onego iedyne- 
go vdételona kroluie : y pan owanie nad drugimi ma. A fol $2 mowi: 
Irzebä wiedzied, że nie tylko błądza; ale) cigſſto græcſſa, ktorzy tych 
wfytkich, ktorych Bog y Pifmo Bogämi zowie, niechce mieć zá Bogow 
prawdźiwych. A in Exam. 100. Errorum fol. 4. tak mowi: Słowo 
£o BOG, nie znaczy iſinosci Bofkiey, ale mociego: coz tad znać, że to 
Jowo, drugim też, ktorzy natury Bofkiey nie máig, ale moc Bo/ka mie- 

di, abo máig, w Piśmieś. Bog, y Chryſtus däie. Támše fol. 6. mowi: 
Rzecz pewna ieſi: że nie tylko Bog Ociec ief prawdźiwym Bogiem, śle 
sez y inf ludzie, y Anyotowie, ktorych Pifmos. Bogami zowie, fa Bo- 
£4mi prawdziwemi.'- N 55 tesi 

Pofłapił potym w tym bledste Smälcius/ y tak lib. de Error. 
fol 45 mowi: Tam veri funt Dij, qui funt participatione dij 
quam iile: (to ieſt / vnus Deus, oftozymtám mowi: ) y fol. 132. 
Tam verus cft Devs, quem Deys talem conftituit, atq; DEVS 
ipfe : y fol. 255. Voces veri Der; tam vni Deo, quàm alijs de- 
pendentibus competunt: to ieſt: ei Etozsy ſa vcʒeſtnictwem / abo 
poftánowientem 23offim Bogámi : (4 Bogaͤmi ak pꝛawdziwemi⸗ 
iako ieſt on iedyny Bog. 

A in Refutatione Theſium de SS, Trinitate, editarum à 

A 3 Schoppe- 


6 Nome Samſtydxenie 

Schoppero fol, 47. twierdzi: ze tymże zawiſtym / y ſtwoꝛzonym 
Bogom / (tam proprie) tat wlasnie / imie pꝛawdziwego Boga 
fluiy / iako Naywyzßemu Bogu / choc ſpoſobem nizßym. 

Tegoż voy p. Moꝛſkowſki w odpowiedzi na Afymbolum, fol, 
58. S/owko (mowi) Bog nie znaczy iftnosci, ale moc y dofloienflwo. 

Tego P. Jondg Szlichting / w Aéiegácb pꝛzeciw Klement y⸗ 
nowi wydaͤnych / vey nd wielu mieyſcach. Do rzeczy moiey 3nd 
mienicie ſtuʒa ſtowa tego / ktoꝛe mu w ſwey Antapol. fol. 388: 
Cle mentinus wymawia: Nie możecie (pꝛawi) prawdziwego Bo- 
[twa tych od/adzic,ktorych fam Bog Bogámi nazwał. Pfal. 82. V. 6. 

Te gos vay D. Moſchoꝛzoroſki wpierwß ym Znieśieniu Zaͤwſty⸗ 
dzenia / fol, 16. Nie maf (mowi) wtym Pogánfiwá : tych ktorzy 
od Bogź iedynego zwierzchność Bafka máia, y æ niego zámifugli, rozu- 
mieć zá Bogi: tak ich Pifmo $. Bogámi zomie. A vo wtozym Sntcóíee 
niu / taͤk mowi:fol. 3 59. 360+ Imię B o & nie znaczy nutury. Y 
z tad może bydz kto Bogiem, choć Bofkiey nátury nie ma. A qoy mu 
tám 3áoal to / W. Ociec Stórąd / żeby 3 tad filo ; żeby też oni Ne⸗ 
ronowie / Báligulowíe / y fam Dyabel / byli Bogaͤmi p:awdjiwee 
mi: niewiedząć co pꝛʒeciw temu tzec/ to tylko naͤpiſal: Co tuo Ha- 
ble, Neronie, Káliguli, etc. piße: to iæ nic ggota nie należy do rzeczy; 
opußezam. Taker ludzie zwykli zbywic zarzutow / gdy im wydolaͤc 
nie moga. Tenge pꝛzeciw Petricemu fol. 131. tat piße: To fowo 
B o G w Piśmie $. nie tylko onemu Naywyzffemu Bogu dane bywa; Ale 
te yin(ym : zkad idwno, iżz tego flowá B o , gdy komu dane bywa, 
nie możefię koniecznie zamknad Bo c Naywyżfy. Tos mowi pꝛze⸗ 
ciw x. Guꝛſkiemu / fol. 213. To/fowo Bo G, nie myraianaturyyale 
zwierzchność Bofka. Co ztadbaczyć możef, że toffowo BOG, adie Pi- 
fmo 5. y tym, ktorzy nie fa z natury Bogami. 

A żetdtowi Bogowie / ſa prawdsiwemt Bogaͤmi / ßeroko dowo⸗ 
dei /fol. 220. y 22. Niechcial / 3náé / P. Moſchoꝛzoꝛuſki / żeby Eco 
watpil o iego affekcie pazecimbo Neronom / Herodom / Pilatom / ec. 
preto fie na tp bilil / aby te? dowiodl / i byli Bogami pꝛawdziwemi. 

Pan Adam Goſfaͤwſki w Obronie Smalciuſowego Paͤſkwilu / 

Le ue o A 


Arrianow: 7 
Fol. go td piße: Bylin y fa cisktore fam Bog Bogami naxwat,y ktorzy fa 
Bogami prawdźiwemi; choć nie fa przedwiecznymi: idko Anyolowie, y 
Przełożeni, © fol. 141+ Boflwo Anyotom y ludZi ktore Pifmo 5. y fam 
Bog Bogami nazwał, nie pochodzi z ifinośći, ani z ſamegotytulu, ale 
% mocy ofobney, ktora im Pan Bog. dat. ; 
S;lächcie Polſki / ktoꝛy imie ſwoie zaͤtail; nie z boidzni ; (bo pod 
Rokoß / gdy fivoy ſkrypt wydawał / nie miał fie czego bać ;) dle je 
fie wſtydzil / dbo pifind ſwe go / abo rodu: tak w Esiofizynie fivey 
piße / fol. 26. Bog imienta fwego koniecznie vdzielit, kędy fam ludźt 
Bogami nazwal.\Stowä one; Sap. 14. Imię B o c ieft nieudźielne; 
nie tak fie rozumieć máis, ¿4koby go Bog nie mogł komu chce vdiielic : 
dle; że goludźie nikomu nie moga vdzielác. 3 tych Swiddectw nies 
chay bedzie Czytelnie rozſadny vpewniony: ze powßechna v Socks 
niſtow / abo Arrianow / náuEd left: ze to ſtowo Boc, nie iednemu / 
Sle wielom ſtuzy: że nie znaczy natury / dle moc / dbo zwierzchność 
od Bogd wʒieta: y że ci / ktoꝛych Pifino 5. zowie Bogaͤmi pꝛawdzi⸗ 
wemi: á wedle Smälguff / ( ktoꝛego fie P. Moſchoꝛzowſki / Pan * 
Goſtawſki / Nicolaides, y Pyfecius, wychwalic nie moga: y kto⸗ 
tego ſamego 3 Miniſtrow Raͤkowſkich / Zbor Raͤkowſti godnego 
oſadzil / zeby byl dozoꝛcg abo Epifcopem : ) tdk pꝛawdziwemi; tak 
właśnie Bogaͤmi; idk pꝛawdziwym / y iE wlaśnie ieſt Bogiem / 
on iedyny Bog. 
Przyſtapmyß do dꝛugiey Propozyeyey: á poſtuchaymy / co So⸗ 
einiſtowie o Dyab lach momig: 
Smaͤlcius w Kazdniu / aͤbo raͤczey w Paͤſtwilu pꝛzeciw W. X. 
Skardze napifónym / fol. 13. mowi edt: Dyablomie nie mnicy fæ 
awierzchnościami y mocami, ( m{pomnionemi Eph. 1 V. 2. y 6. 12) 
VAko y 88. Anyotowie:y owfem,Szótan,Ksiażęciem y Bogiem tego swia- 
tá názwány bywa : y Pánem, ktory ma zwierzchność na powietrzu. A 
mázwánifa Kśiażęty ná powietrzu pánuiacemi : dla fwegoprzyrodze- 
nia: ktore tókie iefl, że nd powietrzu miefkád, y tam moc fmoig poká- 
- Kowác moga. Tes flowá powtarza w Ksiafce / o Boſtwie Chryſtu⸗ 
ſowym / cap. 12. © Ftozeytdł wiele Zbor Arriaͤnſti d jeig/ 
rom 


t 


8 Nowe Zanflydzenie 
(iátom tuż naͤmienil) pases J. MN. P. Jdkuba Sientenffie‘/ Wole⸗ 
wodsicd pobol(Etego / Naiatbmieyßemu Rrolowi Polffiemu s pde 
misci Zygmuntowi Trzeciemu dedikowal Cám edt mowi: Dya- 
bli (moni) (a oſobami: ( iako y $$. Anyotowie:) y moze fig o nich mo- 
wić: że [a na niebie : tak, iäko Kśiażęty powietrza nazwani bymáia: 
Eph. 6. V. 12. 4todla tego;iż takie ich ieſt przyrodzenie, że na po- 
wietrza, ktore też Niebem názwáne bywa, miefkaia. A gdyfię o nich 
mowi, że w Ciemnościńch [a ; rozumieć fig ma, ze fie to dziere ; Abo że 
mieyfce, ná ktorym teraz mießkäia, ieſt iako ciemność względem one- 
go mieyſca, z ktorego fa zrzuceni: abo że ná wieczne Ciemności Jka. 
y Ani fa- 
Pr3yddie tamie : Moga fie Dyabli rozumieć, przez kolano niebie- 
Skie z tey miary, ile też oni K$iażęty powietrza nazwani bywáia. X nie 
ze y: Pewna ieſl. że Dyabli Zwierzchnosciämi y Panfiwy ſa a co więk(ła 
fam Dyabet, abo ktory przedni z tych Duchow ztych, K$iażęciem y Bo- 
giem Swiätä, od Chryſiuſa y Pawtas. nazwany icſt. 

X niżey: PamiętAć potrzeba, że ińko miedzy Anyoly, tak y miedzy 
Dyabty gradus fa: tak, iż niektorzy [2 idkoby poddani: 4 drudzy nad 
nimi kroluig, & mżey: Nad Dyablami zaden,oprocz fámego tylko Bo- 
gh, żadney zwierzcbnośći nie ma. y [am ie tylko Bog zgłódźić może. 

Pan Szlichting in Epift. ad Hebr. fol. $4. tak pipe: Diabolus, 
alijd; dæmones, non folüm corporibus, fed & animis homi- 
num poffunt nocere. Diabolus fané cam vim habet: vt ani- 
mis hominum poffit malas cogitationes inijcere, cofque ad 
varia peccata impellere: quemadmodum Scriptura tcftatur: 
quem ideo omnis peccatiauthorem facit: quem Deyo feculi, 
1. Cor. 4. y. 4. Keren rope, fcu principem mundi. 7047.12. V. 37. 
& 16. Y. it. principem poteſtatis, áeris, fpiritus, qui nunc opc- 
ratur in filijs inobedientiz, Eph. 2. V. 2. & demones, principes, 
poteftates, mundi re&ores, ph 6. Y. le. appellat. 

Tense pißac nd one flowd / Hebr. 2. V. ig. qui habebat mortis 
imperium, id eft Diabolum ; twierdzi fol. 129. ŻE Diabolus cft 
caput omnium inimicorum Chrifti, 

foannes 


Arrıanow. | 9 

Toannes Wolkel, lib. de vera Religione, fol. 369. tót pipe: Dya- 
hel w Piśmie s.nazwäny bywa KSiazgdiemSwiätä: Ioan. 12. C&C 16. y 
Bogiem: 2. Cor. 4. V. 4. y Mocarzem : Eph. 6. V. 12. ( mogtprzydac 
Mocarzem zbroynym, Luc. 12. Y. 21. ktorego mocy żadna ná Ziemi 
nie zrowna; ktory iefl Krolem nad wfytkimi [ynámi pychy. lob. 41. 
V. 24.) 2.5.) że y nawigcey nd Swiedie moze: y nawiękkaczęść lndźi, zé 
¿ego rofkazdniem y przewodem idzie; do tego, názimány iefl Ksiażęciem. 
powietrza: że bedac Duchem, näpowietrzu mieftka, y moc fwoię roscia- 
ga: ndoflátek, nAzwäny iefl maiacym panowanie śmierci: że ludźi, kto- 
rych fobie niewoli, tak fwym pánowániem scifka ; że ich nákoniec w peta 
Smierci miekuifley wrzuca. 

Tenże fol. 93. mowi: Stowo to B o G, właśnie dawane bywanie 
tylko Namyzfemn Bogu; ale y tym: quibus poteftas, atque imperium 
fublimius, & robur infigne competit : ktorzy mdia moc y panowä- 
nie wyife, y site znamienita. A fol. 71.9039: że owo Elohim, Abo Bo- 
gowie, m Piśmie $. znAczy tego: ktonádkim ma zmierchnosciaka myz- 
fr. Przyddie niżey: że przy Siłach przyrodzona site przechodzacych, 
bywa zwierzcbność wyzßa: dla ktorych obudwu, Anyotowie, w Piśmie $. 
zázwáni bywaiz Elohim, abo Bogowie : bo y mocnymi [a w sitäch, y o- 
nego tdiemnego, á przyrodzenia granice przechodzącego rzadu, ktorym 
Bog ludzie r zadźi; fa ofobliwemi [Iugami. 

Te Dánom Sociniſtow nánti / Eco dobꝛze poymuie; y ones ſo⸗ 
ba 31081; niepodobna rzecz / żeby tego idśnie nie obaczyl / że Panos 
wie Sociniſtowie / Dyablá za Boga pꝛawdziwego máig. Lácno 
kazdy / Eco Dyalektyki ſkusil / wiele fobie / 3 tych dwu Propozyciy / 
y mow pzzywiedzionych / dowodow vfoꝛmowaͤc moze. Ja pꝛoſtßym 
tylko vſluʒyc chcac ; kilka fie dowodow Eontentowdc bebe. 

; Pierwf(y niech będzie ten. 

Nie tylEo błądzi / dle cießko grzeßy / kto tych wßytkich ) Eros 
ꝛych Pifino 5. Bogaͤmi zowie / niechce mieć 34 Bogow pꝛawdzi⸗ 
wych / mowi Smalcius na miepſcu pomienionms Ale Dyabla pi 
fmo śmiete Bogiem tego ómiácá zowie / (ialo przyznama tenże 
Smálcius, Wolkel, y Pan Schlichting.) Toé wedle nich nietylko 

5 bladzi / 


e Nome Zawflydzenie 
bladzi / dle y grzeßy⸗ kto pu ja ma 34 Bogs pꝛawdziwego⸗ 
Abo tat: 

Dla tego Anyolowie y Przelozeni / fa pꝛawdziwemi Bogómi / 
ze ich Bog zowie Bogaͤmi / (mowi Pan Goflänfki:) y ze nie gra Pr 
fmo / qoy ich tak zowie: ( iak dokläd# Socin.) Ale teʒ Bog pzzez A⸗ 
poftolá ſwe go / zowie Dyabla Bogiem. Toe dla teyże pꝛzyczyny Dyas 
bel ieſt prawdsiwynt Bogiem. „abo tak: 

Rzecz pewna feft (mowi. SmAlcius ná mieyfeuprzywirdzionym,) ze 
€i / ktoꝛych Piſmo swiete zowie Bogami / fà pꝛawdziwemi Bogami. 
Ale Dyabłd zowie Pifino õwiete Bogiem, Toe tzez pewna musi 
bydz / ze Dyabel ieſt pꝛawdz iwym Bogiem. Niech fobie iednát tego 
prawdziwego Bogá ſchowaͤia Sociniſtowie: my fiero tym / grzehu 
nie boiemy / gdy Dyablá / nie za Boga / ále 34 Dyablá mieć bedzie⸗ 
my. abo tak: n 

Komu Bog imienid ſtwego vdzielil / ten ieſt pꝛawdziwym Bor 
giem. Kogo nazwal Bogiem / temu imieniã ſwego vdzielil: Toe 
SDvabel / ktoꝛego Bog naͤzwal Bogiem / y ktoꝛemu sátym imieniá 
ſwego ey, wedle zdania Polffiego Szlächeicd taͤiemnego / ieſt 
pꝛawdziwym Bogiem. | 

Wtory dowod niech będzie ten. 

Kto wielka idEs moc od onego iedynego Boyd ma / ten ieſt 
prawdsiwym Bogiem: iako świadectwa pomtemone / ofóbliwie ( z 
Sociná, z Kátbechizinu Rakow/kiego, z Smalciuſd, z Pana Goftaw/kie~ 
£o) pꝛzywiedzione ómidocsa. le Dyabel wielEg moc od onego 
23ogá ma: (ko miadeas Smälcius,y Wolkel.) Toe Dyabel ſeſt pꝛa⸗ 
wdziwym Bogiem, abo tak: 

Komu Pifino świete pꝛzyznawa moc y ile oſobliwa / y sily. 
ludzkie przechodząca / ten ieſt pꝛawdziwym Bogiem: (iako świńdczy 
Wolkel.) Ale Pifino $. pꝛʒyznawa moc y sile oſobliwa / y sily ludzkie 
pꝛzechodzaca / dyablu: (14e to mwidżieć w fłowach od Wolkelinßa przy- 
mied£ionycb.) Toc Dyabelieft pꝛawdziwym Bogiem, abo tak: 

Komu Bog dał moc ida oſobna / táto Anyolom / abo ludziom ⸗ 
kroꝛych Bog / zowie Bogómi ; ten (eff pꝛawdziwym Bogiem. 4 we- 
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Afrridnow. 2 
dle Pind Gofthw/kiego.) Ale Bog dal edk ofobits moe Dyablis: je 
factus eft vt nihil timeret : y 3emu 3adna v3eZ ná ziemi wyrownać 
nie może: Tog Dyabel ieſt pꝛawdziwym Bogiem. 

Trzeci dowod niech bedzie ten: 

Boſtwo / ieſt ſtowo znóczące Doſtoienſtwo / Vrzad / wierzchnobẽ / 
Pánowánic: idto to pomienione świadectwa opiemáia: y flows 
P/al. gi. V. 2. potivíetosáío: 3 tad idzie taki dowod. Im kto ma ßer⸗ 
ße y wiekße Panowaͤnie / tym ieſt wietgym Bogiem. Dyabel ma 
wiekße y ßerße Paͤnowaͤnie / niż wßyſcy Ktolowie tego 5widtd : bo 
ná powietrzu pónuie: y zwierzchność fwoie wyddie: ( inko mowi 
Smálcius, y Wolkel, ) y ieſt Pánem dbo Kiasectem éwtátá: (i4ko & Pi- 
fmem $. mowi Smálciusy Wolkel, Pan Schlichting : ) y ieſt glows whys 
tkich niepꝛzyiaciol Chryſtuſowych: (44 twierdii Pam Schlichting.) 
Toc ieſt wictgym Bogiem niz wßyſey Krolowie tego świdtd: á za⸗ 
tym moje bydz nazwany Bogiem / náð wßytkie Bogiwyifym. 

Ibo tal: Ktomaidta oſobliwa od Boga zwierzchność / ieſt 
prawdziwym Bogiem / (záko mowi Pan Moſcboræomſti w Piśmie prge- 
čiw Xiędzu Gurfkiemn :) dle Dyabel ma ofóbliwa zwierzchność nad 
tymi / nad Erozymi kroluie: á nad nim zaden trom (ámego Boas 
zwierzchnobci nie ma: idk voyrásníe mowi Author ksiaßki od Sboꝛu 
Arridnſkiego / Krolowi Jego Nici 6. pámiect ygmuntowi Ctzea 
ciemu ofidarowdme. Tod Dyabel ieſt pꝛawdziwym Bogiem. 

Abo tat: Kto ma moc y pánománie wy3Be y bile znamienita / 
yieſt oſobluvym ſpꝛawca taͤiemnego rzadu Boſkiego; ten ieſt (wedle 
Woltela) Elohim, dbo pꝛawdziwym Bogiem: Dyabel ma moc / y 
ble / y pánománie nawiekße: (ják fig z tegoż Wolkeliuß4 powiedzialo:) 
y ieſt fprarecatátemnego rzadu Boſkiego: bo teft; Exekutoꝛem ſpꝛaͤ⸗ 
wicdliwośći Bofkiey: ktoꝛemu Pawel $. zlych ludzi / ná ich popꝛa⸗ 
we wydawał: 1. Cor. s. V. 5. 1 Tim. 1. P. 20. Toc ieſt pꝛawdziwym 
Bogiem. ' 
. 8 Pánem Schlichtingiem / idto 3 tym / Eeozy fam ieden / 3 por 
mienionych w tym rozdziale Oſob / zyie; p? zyſtaloby fie ßerzey tu tor 
SOWIE do czego mie wjodl * moy pꝛzecuv Jego Mei affekt / 
2 2 3 tod 
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I? Nome Zanflydzenie 
z tad zaͤwziety: ze miedzy wßytkimi Zbozu fwegs Piſarzami / Eros: 
rychem po troße swiddom ; on fam pioꝛo / ná wychwalenie Przena⸗ 
swietßey Mar KI BOZEY podniofl: y wielkie iey sálecenía 3 (Ez 
waͤngeliey zebꝛarvßy / w fwym Kred3te wypiſal. Ale z dꝛugiey ſtro⸗ 
ny / gdym fóbie pomyślił : iakiego to dowcipu / iakiego rozſadku 
człowiet; zdalo mi fie: żebym to prožno czynil: gdyż nie moge watz 
pic: ze on ſam / daleko ſkutecznieyße 3 tych / ktoꝛem pꝛzelozyl / Pros 
pozyciy / zſoba znies ionych / wnosic Kontluzye może, Jedne tylko 
rzeezke Jego Mei pꝛzypomnie. Nowi Jego Mose: Nie możecie 
prawdźiwego Boflwa tych odfadźić, ktorych fam Bog Bogami zowie: 
gdyż tedy (am Jego obć pꝛzyznawa; ze Bog / pꝛzez A poftolá fives 
go / Dyabla Bogiem zowie; y ¿e Dyabli tales funt Principatus, & 
Poteſtates, idto owi Anyolowie / y ludzie / ktoꝛym rzeczono; Ego 
dixi , Dij eftis: czy dla tego nie bedʒiem mogli Dyablow pꝛawdzi⸗ 
wego Bofiwa odſadzic 216.16. Doſye o tym». 


D O Ich Moscisw Paͤnow Sociniſtow Podgoꝛſkich mowe 
moie obꝛãcam. Moi Meiwi Panowie Podgoꝛzanie: Diez 
lozylem pꝛzed laͤſki waͤße dwie Propozycye / ſtowami / 3 Kbiag Mi⸗ 
niſtrow / y Pifärzow waͤßych / wyietymi / iáónie wybwiadczone: y 
obiedwiem pod wyſoki rozſadek Wm. MN. DD. rʒucil: nicʒeg in⸗ 

pego nie p̃ukaiacʒ ícono dbym Pánom Podgoꝛſkim Arrianom / (fam 
tc Podgoꝛzanem bedac) wedle dꝛobniuchnych śiet / zbawieniu y 
poczeiwosci vſtuʒyl. Te / żebyście Wm. czytac / zſoba snosié / ve 
wazac racʒyli / vnizenie profe: pewien tego bedac / ze gdy Waßmobc 
w [Froś pꝛzeyma / co waßy Miniſtrowie / o pꝛawym Boſtwie / y o 
mocy / wladzey / paͤnowaͤniu / tytulach Dyablow piña; lubo iezyk 
zatrz ymacie / rozumu żadnym ſpoſobem sátrsymáé nie bedziecie mos 
gli :żeby wtym pꝛzekonanym fie bydz nie wyznal; ze to meomylnie 
pꝛawdziwa Ronkluzya / ktoꝛam ia 3 pomienionych Pꝛopozyciy wnioſt. 
Bo to tzecz ieſt nad pꝛomienie fłoneczne idśnieyfa / ze iesli Wmm. 
twierdzą / co waͤßy Miniſtrowie pißa; i3 ktokolwiek iaka moc / wla⸗ 
dza / zwierzchność od Bog ma / refi Bogiem pꝛawdzuvym; y to; 
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"A rridnom. 13 
ij moc Dyabelſka ieſt tát wielka / ze rey (dfo mowi D v c H É. Iob 41.) 
zadna moc ná jiemí wyrownäc me moje; Y że y Dyabli/tdt fa Princi- 
patus y Poteftates, iako fa Anyolowie / y inní/ ktoꝛym rzeczono: 
Ego dixi, Dij eftis : (14ko Smálcins, y Pan Schlichting, máiac po fobie 
Pifino Eph. 6. twierdza :) żadnym fpofóbem / vchronic fie mie moze⸗ 
Cie tey konkluzyey. 

Ergo Diabolus eft verus Deus; & demonia veri dij. Rʒecʒ 

tedy iedne 3 tych owu wybierac Wmm. mata: dbo poꝛzucic Soci⸗ 
niſtow wymyſt / y ſpꝛoſnych bledow fundament: ze Boſtwo / nie nds 
ture / dni iſtnosc znaczy / dle moc / dbo doftoynose: Eton ktokol⸗ 
wiek ma / Bogiem ieſt pꝛawdziwym: dbo pꝛzy nim vpoꝛnie ftánac. 
Jeśli pꝛʒy nim ſtaniecie; radzi / nie radzi / w to wpadniecie: ze Dyas 
bla za Boga piawdżiwego macie: y Pana Chryſtuſowe Boſtwo / 
wtym poꝛzadtu Boſtwaͤ / lubo nawyzey kladziecie: wktoꝛym waͤßy 
Miniſtrowie / y Dyably/ iako Principatus & Poteſtates aeris, y 
EKrold ich / iako Deum culi, Hláda. Jeśli go (co day Paͤnie 2302 
że ) odꝛzucicie; á 3 Chrʒebcianſtwem wyznawac zechcecie; ze nikt 
nie ieſt Bogiem pꝛawdyuwym / iedno ten / ktoꝛy Bofta iffnose y nds 
tute ma ; to oꝛaʒ ze wßytkim Chrzeß ciaͤnſtwem pꝛzyznacie: ze Syn 
Boy / ponieważ Bogiem pꝛawdziwym ieſt / iedney reft 3 Bogiem 
Oycem iſtnosci: dbo / ze (ido fam Pan I £ z v sZydom momil: )że 
(mowie ) Syn Boy / y Bog Ociec / iedno ieſteſtwo máig: gdys 
. vnum Filiali modo cfle, á vnam eſſentiam, abo ícono ieſteſtwo 
mieć / iednos zndczą+ Prayanacie y to: że Bogowie inßy / ktoꝛzy 

3 Bogiem Oycem me mdią vnum effe; dni vnum funt, y ktoꝛzy nie 
f natura dij; nie ſa Bogãmi pꝛawdʒiwemi: ( gdyż ten / ieden tylko 
ieſt:) dle dbo falßywi; (idto ſa Balwany) dbo Aeyeuca : táto ie zowie 
Pawel swiety: to ieſt; (idto tlumacʒy Ambzoży swiety:) nuncu- 
patitij, tzeczeni: abo prʒzezwiſkiem tylko Bogowie: ktoꝛych Boyds 
mi / abo zbytni / y sly affekt / abo dobꝛowolne /a pꝛzewrotne poddatiz 
ſtwo Bogaͤmi czyni: (iakorri podobno fa Dyabli: ieśli nie tácgey 
miedzy falßywemi Bogdmi mieliby bydz policzeni: ) dbo ktoꝛych ſa n 
Sog y Piſmo é dla nieiakiego / 2 3 Bogiem maig/ j^ fis 

: | 3 wal 


14 Nowe zanflydzenie 

fired / Bogaͤmi zowie. Rzecz pewna ieſt / ze zadnegs z tych / mis 
gdzieß Pifmo 5. Bogiem prawdsuwym nie zowie. R (am Pan Chry⸗ 
fius 1x z v s, gdy pꝛzed Sydami Boſtwa ſwego Joan. 10. bꝛonit / nie 
mowił : zeby ei / ktoꝛym rzeczono / Dij eſtis; byli Bogami pꝛawdzi⸗ 
wemi; dle to tylko mowil: że ieśli / Sedziow / Paͤnow / Krolow / 
y inßych Przełożonych Pifmo swiete Bogaͤmi zowie / zemuż ſie ia / 
Synem Bożym bedac / zwóć Bogiem nie mam? Czym fimym wy⸗ 
iol fie Dan 1 E z v s 3 poꝛzadku Bogow poſtanowionych / gdy moe 
wil: ze byl Bogiem / nie idto Mocarz / áleidto Syn: ktoꝛy Boſtwo 
mam nie od Dobꝛodzieid / dle od Oycd : nie pꝛzez daͤrowizne / iaͤko 
in ß máig: dle pases rodzenie: iako Syn od Dycd. Cos Wm. z tee 
go obꝛaͤc chca? Dal Wmm. Pan Bog rozum, Walze YOmm. obie⸗ 
raycie ; żebyście nd dzien ſadny w frogiey ſtomocie nie zofłóli : gdyby 
wam to 3ábano: zescie Dyablã za Boga pꝛawdziwe go mieli: y ze⸗ 
ście Panu Chryſtuſowi nie inaͤkße Boſtwo pꝛzyznawaͤli / iedno iaͤko⸗ 
we pꝛzyznawacie tym / ktoꝛym tzeczono ; Ego dixi, Dij eſtis, y tás 
tie fimemu Dyablu / y iego findtläweom / wedle náuti Miniſtrom 
ſiwoich pzyznawóć musicies 


ROZDZIAŁ IL 
Ze PP. Sociniflomie, wedle ſinuru Konfe[[ycy ‚fwoiey, po- 


winni cześć Bofka Dyabtu oddámác. 


Rzeczy w pzzefitym Rosdsidle dowiedzioney / (áónteto/ com 
w Tytule tego Rozdzialu polosyl/ płynie. Bo Eros temu pꝛze⸗ 
ye Mose / 13 Bogu pꝛawdzuvemu / Boſki poklon oddawac 
ten ma / kto go 34 Bogd pꝛarodz iwego zna? Zda fie tá rzecz nie pos 
trzebowóć dowodu. Zeby fie íebnát Paͤnowie Gociniftowie nie 
ſraͤrzyli; ze ná nich nieſtußnie ten oblig zaͤciagam aby Dyablu / co^ 
tetto ( iakom pokazal) 34 Bogs pꝛawdziwego znaia⸗ Boſki poklon 
oddawali; krociuchno tego dowodze. Za fundaͤment bioꝛe flowa 
Páná Jezuſowe / Matth. 22. V. 215 Oddaycießtedy, co teft Ce/ärfkie- 
20 Cefä- 


Arrianow. | I5 


bo Cefarzowi : co Bożego, Bogu.. © Apoſtolſkie / Rom. 13. V. 7. Od. 


daycief tedy, komu Pobor, Pobor : komu Cło, Cło: komu cześć, cześć: 9 
flowa / (ktoꝛym podobno tycbley vwierza / od fimych Socimitoyo 
napifane. 

Pan Moſchoꝛzowſki / w Zniesieniu wtozego Zaͤwſtydzenia / 
fol. 367. tat mowi: Rozum pokázuie : że idk Krol dla Kralem/fkiey, 
Cefarz dla Cefar/kiey zwierzchności; cześć Krolemfkay y Cefär/ke odno: 
sima; tak wedle tegoż rozumu, ten, ktory ma zwierzchność Bof/kay 
cześć Bofka, odnosic ma powinnie. Smalcius in Monftris; fol. 89. 
mowi: Cześć dla mocy abo zwierzcbnośći iefl komu powinna: tym wig- 
kka; im więkkaiefł w kim moc, abo zwierzchność. Toż mowi lib. de 
Error. fol. 100. Rozum uczy: żecześć, komu ief powinna; tym mig- 
Ma; imwiękfa moc ma. : j 

Tense ná wielu mieyfedch vezy: że mocy Bo/kiey vżyczoney, (par- 
ticipate, date, &c. ) ma bydź oddawána cześć Bofka : idk Krolewfka. 
Krolew/kiey, lib. de Error. fol. 83. 90.98. 99. 100. y gdzie indziey: 


g oxoBem: że prawdźiwy Bag, nie moze bydź czczony, iedno Bofka cæcia: 


lib. de Error. fol. 46. 82. ygdsicind3tey/vgy. 

A in Exam. roo. Errorum fol.31. mowi: ze ialie czyie ieff. 
Boflwo, y iaka moc ;táki mu iefl powinny vkton. 

Pan Schlichting / na Lift do Galdtow taͤk piße //0/.163. Deo, 
qui habet Diuinitatem abillo vno Dco acceptam, pro ratione 
acceptiimperij,feruire ; eumd; colere; pium, & neceſſarium eſt. 

Ztad tak angumentuię. 

I+ Pan Chryſtus kae oddawac / co Bozego / Boru: y Apo⸗ 
ſtol iego / kaze oddawac cześć / iaka komu pꝛzynalezy: Toé wedle roz 
ſtazaͤnia Chryfiufówego / pꝛawdziwemu Bogu ma bydz oddawany 
poklon Boſki: ywedle Apoffold / poklon iemu naͤlezacy: ktoꝛy / ze 
nie moze bydz inßy / iedno Boſki: nduczał pomieniony Smälcius. 
Ale PP. Sociniſtowie / Dyabla za Bord pꝛawdziuwego znaig: (idk 
ius bomicosiono: ) Toć wedle náuti Chryſtuſowey y Apoſtolſkiey / 
poklon mu Boſki oddawáé powinni, Abo tak: 

Krokolwich feft tal piawożiwym Bogicm / jak on Bog iedyny / 
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tego czeia Boſka ćić potrzeba: Ale Smólcius/wyżcy pomieniony / 
voy: ze Bogowie 3ámiéli / y Boſtwaͤ vczeſtnicy; ktoꝛzy moc od Boz 
gá vdzielona máig/ (iako Anyolowie / Ktolomíe / y Dyabli:) fy Boe 
gámi tat pꝛawdʒuwemi / iak on Bog iedyny: Toć tych Bogow / (Anz 
yolow 2 Krolow / Dyablow /) Pánom Sociniſtom / Bofla cia czcić 
pottze Ge ; 

2, Rozum pokaͤzuie / ze iaͤk Ktolowi dla Krolewſkiey zwierz⸗ 
chnosci cześć Ktolewfta / tak Bogu pꝛawdziwemu / dla Boſkiey 
zwierzchnobci / cześć Boſka oddawaͤc pottsebá, Toc / iaͤro PP. So⸗ 
ciniſtowie / powinni temu cześć Krolemfta obbáwáé / Fogo znaia za 
. Ktolá stat też temu powinni oddawac cześć Boſka / kogo znaia 34 
pꝛawdziwego Boga. Gdyz tedy Dyablá za pꝛawdzuwego Bogs 
zna ia; Toc mu gesc Bofta oddawac máío. 

3. Im ieſt wkim moc wiekßa Boſka / tym mu wiekßa cześć 
Bofta oddawana bydz ma: iat vczy Smálcins, y P. Schlichting. W 
Dyabläch wiekßa ieſt moc / niż we wßytkich Krolach / gdys mu na 
3iemi żadna tzecz wyrownac nie moze. Toe mu geść Boffa winna 
wietga ; niż wßytkim innym; ktoꝛzy / ná ziemi / pꝛzez vdzielona moc / 
Bogami fie pꝛawdzuwemi eftáli. . 

Coz ná to Pánowie Sociniftowie rzeczecte ? 

Jeśli Eto rzecze: je moc Dyabelſka nie ieſt moc Bofta / pꝛzypo⸗ 
mnie mu nauke ich Dozoꝛce / abo Biſkupa / (iakotłumóczy P. Gofla- 
m/fki, nie bez, zelżenia Ich MM. XX. Bifkupow, fol. 69.) Smaͤlciuſã: 
ktoꝛy powfechnie/ de Error. fol. 104. vay: $c wßelka moc / ktoꝛa 
ieſt od Boga / ieſt Boſka: y tegoż rodsdiu 3 Boffa: d fol. 106. tame 
ze vay: ze vdzielona od Bord moc / moje bydz naͤzwaͤna tas mocą / 
ktoꝛa w Bogu ieſt. kad nieuchronnie idzie: ze poniewaz moc Dya⸗ 
belſka / ieſt moca iednegos rodzaiu 3 Boa : ( gdys od Boga ieſt:) y 
moje bydz naͤzwaͤna tas moca / ktoꝛa w Bogu ieſt / ponieważ teft v⸗ 
djtelona od Bogd moc : toć tát pꝛawdziwie y doſkonale Boſka moca 
ieſt; iakotd / ktoꝛa w Bogu ieſt: á zatym poklon Boſki / tát rey ode 
dawac potrzebã / iako tey / ktoꝛa w onym iedynym Bogu ieſt. A nie 
poydzie tu Sociniſtom ow Facit / o mnieyßym y niedo ee Boz 
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ſtwie: bo ſtanie pꝛzeciw nim Axioma Smaͤlciuſowe: Quantitatis 
diuerfitas, non mutat qualitatem : y owe: Forma Diuinitatis eft 
poteftas : dbo to pꝛʒynamniey ná nich fie wycíónie: ze / ponieważ / 
tto ieſt mocnieyßym/ ten ieſt wiekßym Bogiem; toć Dyabel/ ktoꝛy 
ieſt Bogiem ómiátá / ieſt Bogiem wietfym nad wßytkie te; ktoꝛzy 
pꝛzez vdzielona moc Bogami fie pꝛawdziwemi sſtali: á 3átym ze na 
tym świecie / ieſt Bogiem naywyzßym / nad wßytkiemi Bogaͤmi tez 
go świdtd. kad nieuchronnie idzie: że PP. Sociniſtowie / powinni 
cześć oddawac Dyablu / wiekßa; nád te / ktoꝛa powinni oddaͤwac 
nizßym / y nie td baͤrzo poteznym / dni táť ßeroko pánuiocym Bos 
gom. Naoſtatek / iebli kto rzecze: ze nie kazdemu / Eto ieſt Bogiem 
pꝛawdziwym / godzi fie poklon Boſki oddawaͤc: ale temu tylfo kto⸗ 
remu Bog tofPasal ; ſtanie pezeciro niemu Smaͤlcius / 3 temi flowy; 
ktoꝛe lib. de Error. fol. 147. nápifal. 

Znamy z laſſti Bozey: że poklon: Bofki ¡efi komu powinny, choćby o 
tym Ani przykazńnia, ani przykładu żadnego nie bylo. Y ow/em to gdzie 
indziey wyrażnie piſali náfiy, ze wzywánie, y pokłon, ief z liczby tych rie- 
czy, ktore, Ani od przykazania; ani od przykładu zówifły. 

To ponieważ tak ieſt; Ergo y ten fubit DD. Gociniftom zam⸗ 
kniony. Ergo Dyablom / ktoꝛych za pꝛawdziwych Bogow zndia; 
powinni fiebeda Elániáé: choc na to dni prayFasnía / ani pꝛzykla⸗ 
du pobożnych ludzi nie máig. à 

Octo fprdwiedliwe nad temi ludzmi ſady Bofkie : ze / ktoꝛzy whys 
ttie śiły na to waz yli / zeby honor Syna Boego / y Ducha s y Swie⸗ 
tych Bożych vnizyli; do tego od ſwych wodzow pꝛʒywiedzieni f : ze 
teśli zechea ßnuru fie ſtwoiey Religiey trzymac; mufa fie pꝛzyznaͤc: 
ze Dyablom / idto prawdziwym Bogom / Elániáé fie” y honor Bor 
fti oddawac powinni. 

N / iesli fie nie myle; ) guia fie w tey powinności; y iey dofyé 
gynia: gdy Dyably miedzy Bogi pꝛawdzuwe pꝛzyimuia; bo Etozy3 
honor / może byd3 Dyablu dány wiekßy; iak gdy mu to kto pꝛzyzna⸗ 
że dla zwierzchnobci / mocy / władzy od Bogs mu daͤney / ieſt Bogiem 
tat pꝛawdziwym / idko ieſt pꝛawdziwym on iedyny Bog: 

C i Snowy 
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Znowu tedy / PP. Sociniſtow / vnizenie profes dby fle pilno 
pꝛzypatrzyli / iát w (Lotto ich ſtomote / Miniſtrowie / ktoꝛe z cudzych 
Erdiow wygnane / na ſwezle karmili / y karmia / wpꝛaͤwili: y niech poź 
myála / iako fie 3 tego P. Bogu ná dzien ſadny ſpꝛawia. 


ROZDZIAŁ UL 


Co o Zborze Arrianfkim PP. Diffidentomie rozumie: 
ia, y táko go fobie mata. 


by PP. Sociniſtowie / y obꝛoncy ich / nd Ratholitow fie 
/ nie (Eár3yli ; ze násbyt goꝛaco / na bor Arrianſki náftepnia ; 
41305 mi fie pottzebna zdaͤlã / krotko to pzzełożyć : co o tym 
Zbozze Panowie Disſidentowie pißa. 
Poczynam od Lutberánow. 
Fridericus Balduinus, in Refutatione Catechifmi Arriani 
táE pipe: Naukę Photiniónow, ( ktorychw Polf(cze Arriánámi zowia,) 
flufínie. nowa Religia; ińko y Mächometow Alkoran, z roznych bledow 
zebrana; nat wal mozemy. Bo, niecomdia, z dawnych Photinianow, 
Samoſatheniſtom: nieco z Donätyflow, y z Mánicbeyczykow : nieco z: 
bluinier[lw Mächometowych. 
Balthazar Meifnerus, Witemberſki Theolog / tat pipe: Nowa 
Photinidnow fektá, w Wierze Apoflolfkicy ledwie co zoftawita, czegoby 
wymyflämi fwemi, [prosuie nie (plugawila. Kálwiniftomie goꝛliwiey 
o nich pißa. Dawid Parcus, tak o nich piße. 
Socinus, nad infe zArAzliwfiy Heretyk; z Samoſatheniſtami, Troy- 
ces. w Boftwie neguie: y Chryſtuſa Pana z wiecznego Boflmä odziera: y 
nie mago zá inákficgo Zbawiciela ; iedno iakim niewierni Z ydowie Moy- 
żeffA; aTurcy Machometä mäia. Nic tak iafnego.Pifmo 5. nie mas cze- 
goby on, abo niewflydliwie nie negowat : abo zdoslimemi y wykretnemt 
gleſſami nie znosit. ee ' 
loannes Makouius, tábonich pipe: Sociniflowie, nic t rzeczy 
Jámey, (polnego z. Chraescidny, nie máie : proce. flow : Aloe on 
żńi 
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¿414 Monftra quedam mozgu (wego: tak, iż im ief inffy, niż nam 
Bog :inffy Chryftus infe nauki mffytkie. 

8 Polſkich Disſidentow Grzegoꝛz Zarnouecius tak o nich pi⸗ 
ße: Cow pierwhych wieku dannieyfego Heretykäch, poczat byt farang 
blu£nier fiwa five, ná Bofiwo Chryflufa-Pánd wylewać ; to prex te posle- 
dnie Arridny,inz ich miara wierzchowáta wylał: y wyzionat. X niżey: 
Nieprzyiaciel prawdy Socin, Ewangelia $. w Alkoran Turecki przemienił ; 
predio fie z Zydamiy Turkami, niż z Chrzesciäny zgodźi. Co o nicbże 
Volanus, y Salinarius w Litwie / Clementinus, y Zaborouius w 
potgae nápifáli/ opußczam: gdyż ich Estegi fa w reku Dánow Dif 
ſidentow. ' 

Przydam cokolwiek o tym * idkie máia v Panow Diffidentow 

poßAnowänie. 

Poczynam od Niderlaͤndu. Zaſtali tám byli nigy p D. Socis 
niſtowie / owu Miniſtrow: Rrzyßtopha Oſtoroda Niemca / y Jene 
dꝛzeis Woydowiußa Polaka; Żeby támten tray zaͤrazliwa ſwoig nás 
uta sácasáli, Ale fie im nie poßgescılo : bo gdy do Amſterdaͤmu 
pꝛʒyplyneli / kazano im / żeby wßytkie Kślegi / kroꝛe z fobs pꝛzywie⸗ 
źli / oddálí Oſobom / nd to ob Senatu naznaczonym: á (ámi fie nde 
zclutrz ná Ratußu ſtawili: gdzie ich o bluznierſkie köiegi gromio⸗ 
no / yidśnie powiedziano: 3eby / gdyby byli 34 foba 3 Polſki literas 
commendatitias nie pzzynteśli / smierciaby tego pꝛʒyplacili; ze fie 
ważyli / tak bluznierſtie Estegi do Amſterdamu wozic. Nic im tám 
nie pomogło / ze libertatem Religionis pꝛætendowali. W Leydsie 
nie lepiey ich pꝛzyieto: y to im 3ábano: ze naͤuka ich o Bogu / nie ieſt 
to3na od Tureckiey: y dla tego Eólegi ich na ogien fFasano: y im fae 
mym , ſtogim karaniem / iesliby 34 dziebiec Oni 3 Niderlaͤndu nie 
wyiechaͤlt / pogrozono. 

Dekret przećiwko nim wydany, od fimych Arridnow 
wydrukowany, taki iefl. 
Tatus generales vnitarum Prouinciarum Belgij, informati, 


quod penes duas perfonas, que in has foederatas Prouincias, 
€ 2 venerunt, 
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venerunt, quarum prior nominatur Chriſtophorus Oftorodus;, 
alter, Andreas V oidouius, reperti fint quidam libri, qui in Vni- 
uerfitate Leidenfi, à Facultate Theologica vifitati, inuenti funt 
concordare cum doétrina Turcica: negantes Diuinitatem Chri: 
{ti Filij Dei, & Spiritus S. & quod dictæ Perſonæ in has Prouin- 
cias venerint, vt eam in illas. introducant : & ita ftatum Ecclefia 
perturbent: volentes ergo, his in tempore, pro conferuatione 
honoris Dei, & commodi Statuum, vnitarum harum Prouin- 
ciarum, occurrere ; decernimus : vt prædicti libri, in præſentia 
duarum illarum Perfonarum comburidebcant. Deinde, vt ifta 
Perſonæ, intra fpatium decem dierum proxime fequentium, ex 
Foederatis Prouincijs difcedant: ſub poena, fi poftea in eis de- 
prehenfi fuerint arbitraria; quealijsin exemplum, propter qui: 
etem Ecclefix; & commodum ftacum Foederatarum Prouincia-- 
rum, exiſtimata fuerit irrogari debere: &c. &e:. 

Tak w ETiderlánd3te/ gdzie ßeroka Religionis libertas, Pas 
now Sociniſtow / oſadzono. Zkad znać / ze y tam / gdzie nowa widz 
ra plusy / Arrianſtwo mie yſc nie ma, Obaczmyß / jako ich w Niem⸗ 
czech / y w Wegrzech ßaͤnuig . Wielce fie ná to ſkaͤrzy Smaͤlcius / w 
Przedmowie Refurationis Orationum Vogelij, y Peſſelij, ze wiels 
fie nieußanowanie bor ich cierpi / od Lutherdnow y Kaͤlwiniſtow; 
y ſkaͤrzy fie napꝛzod / na Senat Milaͤſta Straͤßburku: ze koiege mu / 
od Zbozu Raͤloꝛwſkiego dedikowana / znieważył: y odꝛzucil. Sſkarzy 
fie potym / nd Jabnie Obwieconego f ánosaeá(fá Haͤſſyey : ze ſie tabs 
że köiega fobie od Arridnow dedikowana zbꝛzydzil: ale oſobliwie / 
ſrarzy fie ná Senat Noꝛymberſki: ze niektoꝛych Studentow / ktoꝛzy 
fie bledow Arrianſkich chwycili / wiezil: y do tego pzzywiodł / zeby 
fie Arrianſtwem zbꝛzydzili: y iawnie rewokowali. Skarzy fie tamze 
nd ktoꝛegob Woiewode Wegierſkiego / ze niektoꝛego ich Miniſtra / 
ktoꝛy był 3 Podgoꝛza do Wegier zaͤßedl: y tam Arriaͤnſtwo rozs ie⸗ 
wae poczal / poimal: wiezil: Łólegi popalił : y iegoby był fimego ſpa⸗ 
lit / by go byla Szlachta Podgorſta nie wypꝛostla. Naoſtaͤtek / ia⸗ 
toby PP. Sociniſtow Diſſydentowie w Polßcze e a ar 

male 
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Smdlcius ; w Odpowiedsi ná tśiągte napifäng od Ydkubd Zaboꝛo⸗ 

wſkiego / nazwaͤna Ogień z Wodą: (w ftorey poFdzował :3e tak feft 
niepodobna zgoda y badterfiwo Arridnom 3 Ewaͤngelikami; iako 
wodzie z ogniem.) VO Rozdziale tedy 21. barzo fobie vciaza / ze im 
zadano / ze nie máig fpelnd mozgu w głowie + 13 niechcac bledow 

Socynowych ná paͤznogiec vftapic / zgody fie yiednosci / (inc fron- 
te, 3 Ewaͤngelikami näpierdig.. YO Roxdsiale 22. vſkarza fie ná 

kontempty / ktoꝛe ich od Pánoro Ewaͤngelikow ná Synodzie Lus 
belſkim vo Roku 1 6 1 2. potkaly: oſobliwie / ze im zaͤdawano / je v 
nich Pan Chryſtus / Bogiem y nie Bogiem: Pánem vſpꝛaͤwiedli⸗ 
widiącym / y nieuſpꝛaͤwiedliwidiacym / ꝛc. 3 czego idzie / że zno⸗ 
penie fies nimi / nie braterſkiego / nic dufliwego zawiazaͤc nie moje. 

YO Bozdziale 23: Zdłuie fie na Rrzyßtopha Kraͤinſtiego: je im nd 

Synodʒie Belzyckim w Rotu 16 17. rzekl: Panomiei nie turbuycie nas: 

rychleyby fie Niebo x Piekłem zgodziło; niż my Emángelicy z wami. A 

zdtym wyßedl 5 Kościoła ; á potym gdy fie snowu do Koóciolá ze⸗ 

gli; gloſem fukliwym rzekl / tenże Krainſti: Ktorzy fie Bogá boicie, 

 podźcie z Kosciolá. Zaczym Jego Mose Pan Kahl rzekl: Ja / że 
fie Boga boie / poyde 3 Koóciolá : y tát wyfedł : żadnego 3 Socinie 

ſtow nie pꝛzywitawßy: ani pozegnawßy. Naoſtatek wydał Eros / 

3 Sociniſtow / odpiß nd dvd Paͤſkwiluße: to ieſt; nd cześć tey odpo⸗ 

wiedzi / ktoꝛa Miniſtre wie Ewaͤngeliczey Diſtrictu Lubelſkiego / 

nd Dydlog Dáná Chrzaſtowſkiego / napiſali: gdzie fie temu Paͤnu 

nie dobꝛze powiodlo: ze za Sociniſtaͤmi pifal pꝛzeciw Ewangelikom 

fivoim: dc niektoꝛzy Arriaͤni / (com yſam w Ruse bedac ſtyßal) 

twierdza: ze on / ſercem / baͤrziey pꝛzypada do Zboꝛu Socinſkiego / 

m Ewaͤngelickiego: choć po wierzchu / dla pewnych reſpektow indz 

ey pokazuie. DO zymieśli mu krzywde czynią / miałby fie o to os 

3w ác / y honoꝛu ſwego bzonić: 

Ponieważ tedy / ſami ci / ktoꝛzy fienabärziey libertatem Re- 
ligionisdomagdig ; weak wielkim obꝛzydzeniu máig Arriany / choć 
fie do ich bꝛaͤterſt wa véilnic wpꝛaßaig: czemuż za złe máig Rátbos 
lifom ; ze fie ſtowem dbo pioꝛem o zelżywość Bogd fivego vymutą z 

C 3 jawnym 
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Jawnym piſinem / (ze inßych opußcze) zeznawa Smdlcius ; w ode 
powiedzi / ná Ogienz Woda; fol. 106. 3c 5 Ewaͤngelikami / y owßem 
wßytkimt / ktoꝛzy od Kościoła Rʒzymſtiego odpaͤdli / moga fie zgo⸗ 
dzic: fam Kościoł Rʒzymſki / (do ktoꝛego też należy Grecki ) wyia⸗ 
why. Jawnym takze pifnem/ Socin w Libcie trzecim / ad An- 
dream Duditiúm, (y qoste indziey) twierdzi: ze namniey nie wate 
pi / ze wßyſcy Kaͤlwiniſtowie / Luteraͤni / Nowokrzeency / Arriani / 
moga bydz zbawieni; 3 fimycb tylko Ratholikow / żaden bydz zba⸗ 
wionym nie może / ponieważ wßyſey (a Baͤlwochwaͤlcami. Jaſuym 
takze pi(mem Smaͤlcius / Nicolaides, Piſecius, Socinus, wßytkie 
Ratholiki / (4 zatym wßytkie Krole / y Cefátse CbrsesciánfEie ) obe 
ſodzili Chrzebciaͤnſtwa: tak; ze ich pay fimym tylko tytule abo 
pꝛzezwiſku Chrzescian zoſtawili . Skadze tedy moa ſobie obiecowac 
vtych / z ktoꝛymi fie zgodzic nigdy nie moga; y ktoꝛych zbaͤwienia / 
y Chrzescianſtwaͤ odſadzaia / wiekßa pꝛzyiazn; nad te; ktoꝛey dos 
znawdia veych / do ktoꝛych fie Braͤterſtwã odzywaͤig; y ktoꝛych 34 
C brseéciány / y zbawienia wiecznego dziedzice maͤia! Czy rozumie⸗ 
ig / ze Boſki Honor milßy ieſt Ewaͤngelikom / mili Katholikom: 
Gy rozumicia / ze Kátbolicy o zelżywość Bogã ſwego namniey niee 
dbáia? moga temu wierzyc / żeby krzywda Troyce Przenabwiet⸗ 
Bey / obelzenie Synd Bożego / zniewaąć Ducbá swietego / ferc Kaz 
tho lickich vrášáć nie miala? O barzo fiend tym mylą. 

Mamy to Rdtbolicy / 3 miłośći CbrsesciánfBiey / ze / pꝛzykla⸗ 
dem Pana Jezuſowym / zniewagi y obelżenia naße / Arrianom daͤ⸗ 
ruiemy. Zãdaia to oni Kárbolitom / że fa Eosciolem ßatanſtim: w 
ktoꝛym dni duße / dni rozumu / ani prawdy nie maß: wyznawdią 
to ; ze fie Kościołem Ratholickim / idto rzecza ſmnrodliwa / nd wicht 
wiekow bzzydgic chcą: twierdza to / ze nad wiare Papieſka / nie 
maß mic w Wierze goꝛzey zepſowaͤnego. Lid to wßytko Rat holicy 
rzeka: Domine, ne ftaruas illis hoc peccatum. 

Jeßcze Cif zaͤdaig Raͤtholikom / (to ieſt wßytkim Ceſarzom / 
Rrolom / Pánom/ Senatoꝛom / Doktoꝛom / $. Woyeiechowi / 8. 
Staͤniſtawowi / Swietym inßym / pꝛzez ktoꝛych w e 

nocny 
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noenych świdtło Ewaͤngeliey sdidsmidto; ) ftupidam, brutam, ir- 
rationabilem Religionem, to íeff ; głupią / bydleca / beztożumną 
widre: Nnd to rzeka A átbolícy ; Pater, dimitte illis, quia ne- 
fciunt, quid faciunt. Nad to 3dddig cif Sociniſtowie / Polakom: 
(iáFo Smalcius; ytenebranrigfis / ktoꝛy imientd fivego 3átáit / y 
nánwal (ie Polſkim Szlaͤcheicem / niewiedzieć ktoꝛego Herbu:) że 
Pol(Eá / pe3ed pꝛzywedꝛowaͤniem do nieyzbiegowcudzoʒiemſtich / nie 
gdy pꝛawdziwey Religiey nie míálá: y ze ta / ktoꝛa do Polſti pa3yniez 
$iona ieſt / bylá 3 kazdey miáty oßpecong: Apoſtolſkiey nduce pꝛzeci⸗ 
wna / ꝛc. 3 nã to rzeka Polfey Ratholicy: Bożeim odpuść. Ale gdy 
nd Troyce $. y geby niewſtydliwe / y piozá roſpuſtne rozwietdig; gdy 
ia / (ná co y Ewangelicy toti cohorrefcunt; ido Author odpo⸗ 
wie dzi nd otvá Paſkwiluße pꝛzyznawa: ) niegdy do Cerberd y Trito⸗ 
ná pꝛzyrownywali: Monſtroſum Antichrifti Deum naͤzywaͤli; q te⸗ 
tas naͤuke o Troycy Przenaświetfey zowig nafalßywßa: ktoꝛey aue 
thor ieſt S3átan y Antichryſt: godna; aby 3 ſerc ludzkich wykoꝛze⸗ 
niona w,pośmiech wieczny poßla: zeby iey ani wſpomniono w 3boz 
cze Pand Chꝛyſtuſowym: to mowie/ gdy zynią;idtoż3 Ezechiaßem 
Krolem nie mamy 34plitác / y mowic? Dies rribulationis, & in- 
crepationis, blaſphemiæ dies iſte: venerunt filij vfque ad par- 
tum, & vires non habet parturiens; idto zćietpieć możemy/ tak 
ſrogie Bogd naßegs obelżenia /  sblusníenia z Bálvány niegdy 
ſwoie tat miłował Michas (dic. 8. ) $e gdy mu ie wʒieto / idEoby, 
wßytko ſtracil; biegł: y krzyczal 34 temi ktoꝛzy ie wzieli / mowiąc: 
Deos mcos, &c. tuliftis: & dicitis: Quid tibi cft? Tos my ſtu⸗ 
ßuiey mowić możem Arrianom: Bogd Ovcow ndfych wydzieracie 
nam: blużnicie qo: nowego nam 23ogá Ehrzesciänfhwu niesndioe 
mego podrzucacie: á pꝛʒzecie / qoy fie Eto ná toozwie ; mowicie: 
Quid tibi eft? Wydaͤrliscie D. Chryſtuſowi napꝛzednieyße ozdoby / 
ktoꝛe mu wßytko zaͤwße pꝛzyznawalo Chrzescianſtwo: á pasecíe qoy 
Eto za P. Jezuſem ſtowo rzecze / nan ſie oburzacie: ymowicie: Quid 
tibi eſt? Napiſal troé pod imieniem S3láchétcá Polſkiego / fol. 6. 
Y. g. ze Bogiem Chrzescränftim nitt inßy nic ieſt / iedno on Bog / y 

Ocice 
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Deiee D. naßego Jezufi Cbiyftufá. O niezbożnośći! To P. Chrys 
(iue / nie ieft Bogiem Chrzesciänftim? Toscte wy Chriftiani; to 
czyśćie Boſtwa Chryſtianſkiego / Chryftufi odſadzili? podobnaß to 
rzecz / żeby to byl pꝛawdziwy Szlaͤcheic Polſki / ktoꝛy śmiał vczyc / 
ze Bogiem Chriſtianſkim nike inßy / (toc ani D. Chryſtus) nie ieſt; 
iedno Bog Ociec? Táticó wbluznierſtwaͤch poſtepki ſpꝛaͤwily; see 
ście Dyably Bogómi tát awdziwemi poczynili / iar pꝛawdzuvym 
Bogiem ieſt Bog Ociec. Boli / wiem / to was / ze was w rzeczy 
tát fromotney poſtrzezono: je wam to na oczy wyrzucono: d co$3 
tym cynic? pꝛzeciec bylo potrzeb w tym was bledšie pꝛzeſtrzedz · 
Wiem / ze was ná dsien GOny miedzy tysiacámi bledow / y 3 tego 
ſtrofowac beda; żeśćie Dyabla 34 Boga pꝛawdziwego mieli, Zeby⸗ 
Scie tedy / tym fie nie wymawiaͤli: ze was w tym błedzie żaden nie 
pꝛzeſtrzegl; tána pꝛʒeciwko wam dwoie pifänia moie / Etoze wam te 
ßkaradna ſromote / na oczy wytknely: ſtaͤna y Proteſtacye / ktoꝛe o 
tym wyfły: ze fie ing niewiddomoßcia / wymiersác nie bedziecie 
mogli. Bog y bówiciel naß / Chryſtus IE z vs, Etozy wßytkich 
chee zbdwić ; y do poznania prawdy pzzywieść ; niech pod nogaͤmi 

wa ßemi zetrze S3áráná; żebyście go ná potym nie 34 pꝛawdziwe⸗ 
go Boga / ale za Elamce/ y zwodsicield mieli: na iego fte cbyż ⸗ 

47 | trośćidch znali: y zebyscie dla vchrony bledow / pytali fie/ 

: o fidrożytnych scießkäch / ktoꝛaby dꝛoga byla dobra, 

y chodzili wo níey : y tak dußom ſwoim pojae 
dana ochlode znaydowaͤli . 
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